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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 14 

 

  tsnkh  tyb-la  wdjy  wabyw  nwynqyab  yhyw  Acts14:1 

  do  mc-wrbdyw  mydwhyl  rca 
:mynwyh-nmw  mydwhyh-nm  br  nwmh  nymah-yk 

�‹¹…E†́‹µµ� š¶¼‚ œ¶“¶’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ ‡´Ç‰µ‹ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‘Ÿ‹̧’́™‹¹‚̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹’́‡¸Iµ†-‘¹÷E �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ ƒ´š ‘Ÿ÷́† ‘‹¹÷½‚¶†-‹¹J …µ” �́-Eş̌Aµ…̧‹µ‡  
1. way’hi b’Iiqan’yon wayabo’u yach’daw ‘el-beyth hak’neseth ‘asher laYahudim  
way’dab’ru-sham `ad ki-he’emin hamon rab min-haYahudim umin-haY’wanim. 
 

Acts14:1 And it came to pass in Iiqanyan that they entered together into the house  

of the synagogue which was of the Yahudim, and spoke there  

so that a great number of both of Yahudim and of Yewanim (Greeks) believed. 
 

‹14:1› Ἐγένετο δὲ ἐν Ἰκονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς  
εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε πιστεῦσαι  
Ἰουδαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος.   
1 Egeneto de en IkoniŸ kata to auto eiselthein autous  

Now it came about in Iconium that together entered they  

eis t�n synag�g�n t�n Ioudai�n kai lal�sai hout�s  

into the synagogue of the Jews and to speak thus 

h�ste pisteusai Ioudai�n te kai Hell�n�n poly pl�thos.   

 so that to believe both Jews and Greeks a great multitude.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wrrwo  wnymah  al  rca  mydwhyhw  2 

:myjah-lo  mywgh  twcpn-ta  wsyokhw 

Eš¼šŸ” E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� š¶¼‚ �‹¹…E†´‹µ†¸‡ ƒ 

:�‹¹‰µ‚́†-�µ” �¹‹ŸBµ† œŸ̧–µ’-œ¶‚ E“‹¹”¸�¹†¸‡ 
2. w’haYahudim ‘asher lo’ he’eminu `oraru  
w’hik’`isu ‘eth-naph’shoth hagoyim `al-ha’achim. 
 

Acts14:2 But the Yahudim who did not believe stirred up the souls of the gentiles  

and embittered them against the brethren. 
 

‹2› οἱ δὲ ἀπειθήσαντες Ἰουδαῖοι ἐπήγειραν  
καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν.   
2 hoi de apeith�santes Ioudaioi ep�geiran  

And the Jews having disobeyed, aroused 

kai ekak�san tas psychas t�n ethn�n kata t�n adelph�n.   

and made angry the souls of the gentiles against the brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyomh  hwhy  mzomw  wdmlyw  mybr  mymy  mc-wbcyw  3 

:mytpwmw  twta  mdy-lo  wtwcob  wdsj  rbd-lo 

 …‹¹”·Lµ† †́E†́‹ �́Fº”´÷E E…·Lµ�¸‹µ‡ �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ �́-Eƒ̧·Iµ‡ „ 
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:�‹¹œ¸–Ÿ÷E œŸœ¾‚ �́…́‹-�µ” ŸœŸā¼”µA ŸÇ“µ‰ šµƒ¸C-�µ” 
3. wayesh’bu-sham yamim rabbim way’lamedu uma`uzam Yahúwah hame`id  
`al-d’bar chas’do ba`asotho `al-yadam ‘othoth umoph’thim. 
 

Acts14:3 So they remained many days there, learned and the wrath of JWJY  

that attests to the Word of His grace in doing so by their hands,  

with signs and with wonders. 
 

‹3› ἱκανὸν µὲν οὖν χρόνον διέτριψαν παρρησιαζόµενοι  
ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ µαρτυροῦντι [ἐπὶ] τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ,  
διδόντι σηµεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν.   
3 hikanon men oun chronon dietripsan parr�siazomenoi epi tŸ kyriŸ  

A long therefore time they spent speaking boldly for YHWH, 

tŸ martyrounti [epi] tŸ logŸ t�s charitos autou, didonti s�meia 

witnessing to the Word of His grace, and granting signs 

kai terata ginesthai dia t�n cheir�n aut�n.   

and wonders to happen by their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh  yrja  hyh  myej  yejl  ryoh  nwmh  qljyw  4 

:myjylch  yrja  myejw 

 �‹¹…E†́‹µ† ‹·š¼‰µ‚ †́‹´† �́‹¸ ¶̃‰ ‹¹ ·̃‰µ� š‹¹”´† ‘Ÿ÷¼† ™·�́‰·Iµ‡ … 

:�‹¹‰‹¹�̧Vµ† ‹·š¼‰µ‚ �́‹¸ ¶̃‰̧‡ 
4. wayechaleq hamon ha`ir lachetsi chets’yam hayah ‘acharey haYahudim  
w’chets’yam ‘acharey hash’lichim. 
 

Acts14:4 The crowd of the city was divided, and some sided were with the Yahudim,  

and some with the apostles. 
 

‹4› ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ οἱ µὲν ἦσαν σὺν τοῖς Ἰουδαίοις,  
οἱ δὲ σὺν τοῖς ἀποστόλοις.   
4 eschisth� de to pl�thos t�s pole�s, kai hoi men �san syn tois Ioudaiois,  

And was divided the multitude of the city, and some were with the Jews, 

hoi de syn tois apostolois.   

but others with the apostles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmh  mydwhyhw  mywgh  wcgr  yk  yhyw  5 

:mlqslw  mhb  llothl  mhycarw 

†́L·† �‹¹…E†́‹µ†̧‡ �¹‹ŸBµ† Ȩ„´š ‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ † 

:�́�¸™́“¸�E �¶†́A �·Kµ”¸œ¹†̧� �¶†‹·‚́š¸‡ 
5. way’hi ki rag’shu hagoyim w’haYahudim hemah  
w’ra’sheyhem l’hith’`alel bahem ul’saq’lam. 
 

Acts14:5 But when an attempt was made by them, the gentiles and the Yahudim  

with their rulers, to mistreat them and to stone them, 
 

‹5› ὡς δὲ ἐγένετο ὁρµὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ Ἰουδαίων  
σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆσαι αὐτούς, 
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5 h�s de egeneto horm� t�n ethn�n te kai Ioudai�n  

And when came an attempt the gentiles by both and the Jews 

syn tois archousin aut�n hybrisai kai lithobol�sai autous,  

with their rulers to mistreat and to stone them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  arfswl-la  aynwqwl  yrol  wflmyw  mhl  odwyw  6 

:ntwbybsw  ybrdw 

‚́š¸Ş̌“E�-�¶‚ ‚́‹¸’Ÿ™E� ‹·š́”¸� EŞ̌�́L¹Iµ‡ �¶†´� ”µ…́E¹Iµ‡ ‡ 

:‘´œŸƒ‹¹ƒ̧“E ‹¹A¸š¶…̧‡ 
6. wayiuada` lahem wayimal’tu l’`arey Luqon’ya’ ‘el-Lus’t’ra’ w’Der’bi us’bibothan. 
 

Acts14:6 they became aware of it and fled to the cities of Luqonya, Lustra and Derbi,  

and the surrounding country. 
 

‹6› συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς Λυκαονίας Λύστραν  
καὶ ∆έρβην καὶ τὴν περίχωρον, 
6 synidontes katephygon eis tas poleis t�s Lykaonias Lystran  

Having become aware of this they fled to the cities of Lycaonia, Lystra, 

kai Derb�n kai t�n perich�ron,  

and Derbe and the surrounding countrywide,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hrwcbh  mc-wrcbyw  7 

:†́šŸā̧Aµ† �́-Eş̌Wµƒ¸‹µ‡ ˆ 

7. way’bas’ru-sham hab’sorah. 
 

Acts14:7 They were preaching the good news there. 
 

‹7› κἀκεῖ εὐαγγελιζόµενοι ἦσαν. 
7 kakei euaggelizomenoi �san.  

and there they were preaching the good news.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wma  nfbm  jsp  wytjt  bcy  arfswlb  mylgr  hkn  cyaw  8 

:wymym  klh  alw   

ŸL¹‚ ‘¶Š¶A¹÷ µ‰·N¹P ‡‹́U¸‰µU ƒ·‹ ‚́š¸Š¸“E�̧A �¹‹µ�̧„µš †·�¸’ ‹¹‚̧‡ ‰ 

:‡‹́÷´I¹÷ ¢·K¹† ‚¾�̧‡  
8. w’ish n’keh rag’layim b’Lus’t’ra’ ysheb tach’tayu piseach mibeten ‘imo  
w’lo’ hile’k miyamayu. 
 

Acts14:8 In Lustra there was sitting underneath a certain man, disabled in his feet,  

lame from his mother’s womb, who had not walked during all his days. 
 

‹8› Καί τις ἀνὴρ ἀδύνατος ἐν Λύστροις τοῖς ποσὶν ἐκάθητο,  
χωλὸς ἐκ κοιλίας µητρὸς αὐτοῦ ὃς οὐδέποτε περιεπάτησεν.   
8 Kai tis an�r adynatos en Lystrois tois posin ekath�to,  

And a certain man without strength in Lystra in his feet was sitting, 

ch�los ek koilias m�tros autou, hos oudepote periepat�sen.   

lame from the womb of his mother, who never walked.  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

_____________________________________________________________________________________________ 

  aryw  wb  lktsh  awhw  rbdm  swlwp-ta  omcyw  9 

:ocwhl  wb  hnwma-yk 

 ‚̧šµIµ‡ ŸA �·JµU¸“¹† ‚E†̧‡ š·Aµ…̧÷ “Ÿ�ŸP-œ¶‚ ”µ÷̧¹Iµ‡ Š 

:µ”·́E¹†̧� Ÿƒ †́’E÷½‚-‹¹J 
9. wayish’ma` ‘eth-Polos m’daber w’hu’ his’takel bo wayar’ ki-‘emunah bo l’hiuashe`a. 
 

Acts14:9 This one heard Polos (Shaul) speaking, who looking intently at him  

and seeing that he had faith to be healed, 
 

‹9› οὗτος ἤκουσεν τοῦ Παύλου λαλοῦντος·  ὃς ἀτενίσας αὐτῷ  
καὶ ἰδὼν ὅτι ἔχει πίστιν τοῦ σωθῆναι, 
9 houtos �kousen tou Paulou lalountos;  hos atenisas autŸ  

This one heard Paul speaking; who having gazed at him 

kai id�n hoti echei pistin tou s�th�nai,  

and having seen that he has faith to be restored to health,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:klhtyw  gldyw  kylgr-lo  nkh  dmo  lwdg  lwqb  rmayw  10 

:¢´Kµ†̧œ¹Iµ‡ „·Kµ…̧‹µ‡ ¡‹¶�¸„µš-�µ” ‘·�́† …¾÷¼” �Ÿ…́B �Ÿ™̧A š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer b’qol gadol `amod haken `al-rag’leyak way’daleg wayith’hala’k. 
 

Acts14:10 said with a loud voice, “Stand upright on your feet!”   

And he leaped up and walked. 
 

‹10› εἶπεν µεγάλῃ φωνῇ, Ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου ὀρθός.   
καὶ ἥλατο καὶ περιεπάτει.   
10 eipen megalÿ ph�nÿ, Anast�thi epi tous podas sou orthos.   

he said in a loud voice, Stand up on your feet upright.   

kai h�lato kai periepatei.   

And he jumped up and was walking around.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwq-ta  wacyw  swlwp  hco  rca  ta  war  moh  nwmhw  11 

  wnyla  wdry  myhlah  rmal  tynwqwl  nwclb  wrbdyw 
:mycna  twmdb 

 �́�Ÿ™-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ “Ÿ�Ÿ– †́ā́” š¶¼‚ œ·‚ E‚́š �́”´† ‘Ÿ÷¼†µ‡ ‚‹ 

 E’‹·�·‚ E…̧š´‹ �‹¹†¾�½‚́† š¾÷‚·� œ‹¹’Ÿ™E� ‘Ÿ́�̧A Eş̌Aµ…̧‹µ‡ 
:�‹¹́’¼‚ œE÷¸…¹A 

11. wahamon ha`am ra’u ‘eth ‘asher `asah Pholos wayis’u ‘eth-qolam  
way’dab’ru b’lashon Luqonith le’mor ha’elohim yar’du ‘eleynu bid’muth ‘anashim. 
 

Acts14:11 When the crowd of people saw what Pholos (Shaul) had done,  

they lifted up their voices, speaking in the Luqonith language, saying,  

“The might ones in the form of men have come down to us.” 
 

‹11› οἵ τε ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν Παῦλος ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν Λυκαονιστὶ 
λέγοντες, Οἱ θεοὶ ὁµοιωθέντες ἀνθρώποις κατέβησαν πρὸς ἡµᾶς, 
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11 hoi te ochloi idontes ho epoi�sen Paulos ep�ran t�n ph�n�n aut�n  

And the crowds having seen what Paul did raised up their voice 

Lykaonisti legontes, Hoi theoi homoi�thentes anthr�pois  

in the Lycaonian dialect saying, The mighty ones, having been made like men, 

kateb�san pros h�mas,  

came down to us,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rfypy  abn-rbl  warqyw  12 

:myrbdmh  car  awh  rcab  symrh  warq  swlwplw 

š¶Š‹¹Pº‹ ‚́Aµ’-šµƒ¸� E‚̧š¸™¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹š¸Aµ…̧÷µ† ‚¾š ‚E† š¶¼‚µA “‹¹÷¸š¶† E‚̧š´™ “Ÿ�Ÿ–̧�E 
12. wayiq’r’u l’Bar-Naba’ Yupiter ul’Pholos qar’u Her’mis  
ba’asher hu’ ro’sh ham’dab’rim. 
 

Acts14:12 They called Bar Naba, Yupiter, and called Pholos (Shaul), Hermis,  

because he was the chief speaker. 
 

‹12› ἐκάλουν τε τὸν Βαρναβᾶν ∆ία, τὸν δὲ Παῦλον Ἑρµῆν,  
ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούµενος τοῦ λόγου.   
12 ekaloun te ton Barnaban Dia, ton de Paulon Herm�n,  

and they were calling Barnabas, Zeus, and Paul, Hermes, 

epeid� autos �n ho h�goumenos tou logou.   

since he was the one leading the speech.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrwcb  hroch  ab  ryoh  ynpl  rfypy-tyb  nhkw  13 

:moh  nwmhw  awh  jbzl  epjyw  twrfobw 

 �‹¹š´‡̧¹A †´ş̌”µVµ† ‚́A š‹¹”´† ‹·’̧–¹� š¶Š‹¹Pº‹-œ‹·A ‘·†¾�̧‡ „‹ 

:�́”´† ‘Ÿ÷¼†µ‡ ‚E† µ‰¾A̧ˆ¹� —¾P̧‰µIµ‡ œŸš́Š¼”µƒE 
13. w’kohen beyth-Yupiter liph’ney ha`ir ba’ hasha`’rah bish’warim  
uba`ataroth wayach’pots liz’boach hu’ wahamon ha`am. 
 

Acts14:13 The priest of the house of Yupiter, being in front of the city, brought oxen  

and wreaths to the gates, and he wanted to offer sacrifice with the crowd of the people. 
 

‹13› ὅ τε ἱερεὺς τοῦ ∆ιὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως ταύρους  
καὶ στέµµατα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας σὺν τοῖς ὄχλοις ἤθελεν θύειν.   
13 ho te hiereus tou Dios tou ontos pro t�s pole�s taurous kai stemmata 

And the priest of Zeus being outside the city, bulls and flower wreaths 

epi tous pyl�nas enegkas syn tois ochlois �thelen thuein.   

to the gates having brought, with the crowds was wanting to offer a sacrifice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  abn  rbw  swlwp  myjylch  taz  omck  yhyw  14 

:moh-kwt-la  wewryw  mhydgb-ta  worqyw 

‚́Aµ’ šµƒE “Ÿ�ŸP �‹¹‰‹¹�̧Vµ† œ‚¾ˆ µ”¾÷̧¹J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:�́”´†-¢ŸU-�¶‚ E˜Eš́Iµ‡ �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ E”¸ş̌™¹Iµ‡ 
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14. way’hi kish’mo`a zo’th hash’lichim Polos uBar Naba’  
wayiq’r’`u ‘eth-big’deyhem wayarutsu ‘el-to’k-ha`am. 
 

Acts14:14 And it came to pass when the apostles Bar Naba and Polos (Shaul) heard this,  

they tore their garments and ran into the people, crying out 
 

‹14› ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρναβᾶς καὶ Παῦλος  
διαρρήξαντες τὰ ἱµάτια αὐτῶν ἐξεπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον κράζοντες 

14 akousantes de hoi apostoloi Barnabas kai Paulos,  

But having heard this, the apostles, Barnabas and Paul, 

diarr�xantes ta himatia aut�n exep�d�san eis ton ochlon krazontes  

having torn their garments, rushed out into the crowd  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnjna-mg  tazk  wcot  hml  mycna  wrmayw  wqoeyw  15 

  wbwct  noml  mkta  hrcbnw  mkwmk  myclj  mda-ynb 
  hco  rca  myyj  myhla-la  hla  mkylbh-nm 

:mb-rca-lk-taw  myh-taw  erah-taw  mymch-ta 

 E’̧‰µ’¼‚-�µB œ‚¾ˆ´� Ÿā¼”µU †́L´� �‹¹́’¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ ‡Š 

 EƒÉU ‘µ”µ÷̧� �¶�̧œ¶‚ †´š¸Wµƒ̧’E �¶�Ÿ÷̧J �‹¹́Kµ‰ �́…́‚-‹·’̧ƒ 
 †́ā́” š¶¼‚ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ †¶K·‚ �¶�‹·�¸ƒµ†-‘¹÷ 

:�́A-š¶¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ �́Iµ†-œ¶‚̧‡ —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ 
15. wayits’`aqu wayo’m’ru ‘anashim lamah ta`aso kazo’th gam-‘anach’nu b’ney-
‘adam chalashim k’mokem un’bas’rah ‘eth’kem l’ma`an tashubu min-hab’leykem 
‘eleh ‘el-‘Elohim chayim ‘asher `asah ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets  
w’eth-hayam w’eth-kal-‘asher-bam. 
 

Acts14:15 crying out and saying, “Men, why are you doing this?  We are also sons of men, 

passionate like yourselves, bringing the good news to you that you should turn from these 

worthless matters to a living Elohim, who made the heavens and the earth and the sea,  

and all that is in them,” 
 

‹15› καὶ λέγοντες, Ἄνδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε;  καὶ ἡµεῖς ὁµοιοπαθεῖς ἐσµεν ὑµῖν 
ἄνθρωποι εὐαγγελιζόµενοι ὑµᾶς ἀπὸ τούτων τῶν µαταίων ἐπιστρέφειν  
ἐπὶ θεὸν ζῶντα, ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν  
καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς·   
15 kai legontes, Andres, ti tauta poieite?   

and saying, Men, why are you doing these things?   

kai h�meis homoiopatheis esmen hymin anthr�poi euaggelizomenoi hymas  

We also of the same nature as are you men preaching to you 

apo tout�n t�n matai�n epistrephein epi theon z�nta, hos epoi�sen ton ouranon  

from these worthless things to turn to the living Elohim, who made the heavens 

kai t�n g�n kai t�n thalassan kai panta ta en autois;   

and the earth and the sea and all the things in them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhykrdb  tkll  mywgh-lkl  jynh  mdq  twrdb  rcaw  16 

:�¶†‹·�¸šµ…̧A œ¶�¶�´� �¹‹ŸBµ†-�́�̧� µ‰‹¹M¹† �¶…¶™ œŸš¾…̧A š¶¼‚µ‡ ˆŠ 
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16. wa’asher b’doroth qedem hiniach l’kal-hagoyim laleketh b’dar’keyhem. 
 

Acts14:16 “who in past generations allowed all the nations to go in their own ways,” 
 

‹16› ὃς ἐν ταῖς παρῳχηµέναις γενεαῖς εἴασεν  
πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν·   
16 hos en tais parŸch�menais geneais eiasen panta ta ethn� poreuesthai tais hodois aut�n;   

who in the generations having passed by allowed all the nations to go their ways. 
_____________________________________________________________________________________________ 

rfm  wttb  wnl  bfyyw  wmeo-lo  dyohl  ldj-al  mgw  17 

:nwccw  nwzm  wnytwbl  almyw  obc  twtow  mymch-nm   

š´Š́÷ ŸU¹œ¸A E’́� ƒ¶Š‹·Iµ‡ Ÿ÷̧ µ̃”-�µ” …‹¹”´†̧� �µ…́‰-‚¾� �µ„̧‡ ˆ‹ 

:‘Ÿā́ā̧‡ ‘Ÿˆ́÷ E’‹·œŸA¹� ‚·Kµ÷̧‹µ‡ ”´ƒ́ā œŸU¹”¸‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷  
17. w’gam lo’-chadal l’ha`id `al-`ats’mo wayeyteb lanu b’thito matar  
min-hashamayim w’`itoth saba` way’male’ libotheynu mazon w’sason. 
 

Acts14:17 “though, indeed, He did not leave about Himself without a testimony,  

doing good, giving us rain from the heavens and fruit-bearing seasons,  

filling our hearts with food and gladness.” 
 

‹17› καίτοι οὐκ ἀµάρτυρον αὐτὸν ἀφῆκεν ἀγαθουργῶν, οὐρανόθεν ὑµῖν ὑετοὺς διδοὺς  
καὶ καιροὺς καρποφόρους, ἐµπιπλῶν τροφῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ὑµῶν.   
17 kaitoi ouk amartyron auton aph�ken agathourg�n,  

And yet not without witness did he leave himself doing good, 

ouranothen hymin huetous didous kai kairous karpophorous,  

from the heavens to you giving rains and seasons of bearing fruit, 

empipl�n troph�s kai euphrosyn�s tas kardias hym�n.   

filling with food and with joy your hearts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhl  jbzm  moh-ta  wonm  lmo  brb  hlah  myrbdb  paw  18 

:�¶†´� µ‰¾ƒ̧F¹÷ �́”´†-œ¶‚ E”̧’́÷ �´÷́” ƒ¾ş̌A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸CµA •µ‚̧‡ ‰‹ 

18. w’aph bad’barim ha’eleh b’rob `amal man’`u ‘eth-ha`am miz’boach lahem. 
 

Acts14:18 Even with these words,  

with great labor they restrained the people from offering to them. 
 

‹18› καὶ ταῦτα λέγοντες µόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους τοῦ µὴ θύειν αὐτοῖς. 
18 kai tauta legontes  

 And these things saying, 

molis katepausan tous ochlous tou m� thuein autois.  

With difficulty they restrained the crowds not to offer sacrifice to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwynqya-nmw  aykwyfna-nm  mydwhy  hmc  wabyw  19 

  mynbab  swlwp-ta  wmgryw  moh-ta  wtysyw 
:tml  whbcj  yk  ryol  hewj  whbjsyw 

‘Ÿ‹̧’́™‹¹‚-‘¹÷E ‚́‹¸�Ÿ‹̧Š¸’µ‚-‘¹÷ �‹¹…E†́‹ †́L´ E‚¾ƒ́Iµ‡ Š‹ 

�‹¹’́ƒ¼‚́A “Ÿ�ŸP-œ¶‚ E÷̧B¸š¹Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ Eœ‹¹“́Iµ‡ 
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:œ·÷̧� E†ºƒ´¼‰ ‹¹J š‹¹”́� †́˜E‰ E†ºƒ´‰̧“¹Iµ‡ 
19. wayabo’u shamah Yahudim min-‘An’t’yok’ya’ umin-‘Iyqan’yon  
wayasithu ‘eth-ha`am wayir’g’mu ‘eth-Polos ba’abanim  
wayis’chabuhu chutsah la`ir ki chashabuhu l’meth. 
 

Acts14:19 But Yahudim came there from Antiokya and from Iqonyon,  

and persuaded the people, they stoned Polos (Shaul) with stones  

and dragged him out of the city so that they thought him to be dead. 
 

‹19› Ἐπῆλθαν δὲ ἀπὸ Ἀντιοχείας καὶ Ἰκονίου Ἰουδαῖοι καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους  
καὶ λιθάσαντες τὸν Παῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως νοµίζοντες αὐτὸν τεθνηκέναι.   
19 Ep�lthan de apo Antiocheias kai Ikoniou Ioudaioi kai peisantes tous ochlous  

And came from Antioch and Iconium Jews, and having won over the crowds 

kai lithasantes ton Paulon esyron ex� t�s pole�s,  

and having stoned Paul, they were dragging him outside the city, 

nomizontes auton tethn�kenai.   

thinking him to have died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hryoh  abyw  mqyw  mydymlth  wta  wbsyw  20 

:abn-rbw  awh  ybrd-la  aey  trjmmw 

†́š‹¹”´† ‚¾ƒ́Iµ‡ �́™́Iµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† Ÿœ¾‚ EA¾“́Iµ‡ � 

:‚́Aµ’-šµƒE ‚E† ‹¹A¸š¶C-�¶‚ ‚́˜́‹ œ´š»‰́L¹÷E 
20. wayasobu ‘otho hatal’midim wayaqam wayabo’ ha`irah  
umimacharath yatsa’ ‘el-Der’bi hu’ uBar-Naba’. 
 

Acts14:20 But while the disciples gathered around him, he rose up and went into the city.  

And on the morrow he went away with Bar Naba to Derbi. 
 

‹20› κυκλωσάντων δὲ τῶν µαθητῶν αὐτὸν ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν.   
καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθεν σὺν τῷ Βαρναβᾷ εἰς ∆έρβην. 
20 kykl�sant�n de t�n math�t�n auton anastas eis�lthen eis t�n polin.   

Having surrounded and after his disciples, having arisen, he entered into the city.   

kai tÿ epaurion ex�lthen syn tŸ Barnaba4 eis Derb�n.  

And on the next day he went out with Barnabas to Debre.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdymoh  yrjaw  ayhh  ryob  hrwcbh-ta  wrcbyw  21 

:aykwyfnaw  nwynqyaw  arfswl-la  wbc  hbrh  mydymlt 

 �́…‹¹÷¼”µ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚‹¹†µ† š‹¹”´A †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ Eš¸Wµƒ¸‹µ‡ ‚� 

:‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚̧‡ ‘Ÿ‹¸’́™‹¹‚̧‡ ‚́š¸Š¸“E�-�¶‚ Eƒ´ †·A¸šµ† �‹¹…‹¹÷̧�µU 
21. way’bas’ru ‘eth-hab’sorah ba`ir hahi’ w’acharey ha`amidam tal’midim har’beh  
shabu ‘el-Lus’t’ra’ w’Iyqan’yon w’An’t’yok’ya’. 
 

Acts14:21 And having brought the good news to that city, and having instructed  

many disciples, they returned to Lustra and to Iqanyon and to Antiokya, 
 

‹21› Εὐαγγελισάµενοί τε τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ µαθητεύσαντες ἱκανοὺς  
ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Λύστραν καὶ εἰς Ἰκόνιον καὶ εἰς Ἀντιόχειαν 
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21 Euaggelisamenoi te t�n polin ekein�n kai math�teusantes hikanous  

Having preached the good news in that city and having made disciples many, 

hypestrepsan eis t�n Lystran kai eis Ikonion kai eis Antiocheian  

they returned to Lystra and to Iconium and to Antioch,  
_____________________________________________________________________________________________ 

hnwmab  dmol  mta  wryhzyw  mydymlth  bl-ta  wqzjyw  22 

:myhlah  twklm-la  awbn  awb  twbr  twreb-qr  ykw   

†́’E÷½‚́A …¾÷¼”µ� �́œ¾‚ Eš‹¹†¸ µ̂Iµ‡ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† ƒ·�-œ¶‚ E™¸Fµ‰̧‹µ‡ ƒ� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´’ ‚ŸA œŸAµš œŸš́˜̧A-™µš ‹¹�̧‡  
22. way’chaz’qu ‘eth-leb hatal’midim wayaz’hiru ‘otham la`amod ba’emunah  
w’ki raq-b’tsaroth rabboth bo’ nabo’ ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Acts14:22 strengthening the heart of the disciples,  

encouraging them to continue in the faith, and saying,  

“that, it is only by much tribulation we have to enter into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹22› ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν µαθητῶν, παρακαλοῦντες ἐµµένειν τῇ πίστει  
καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡµᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
22 epist�rizontes tas psychas t�n math�t�n, parakalountes emmenein tÿ pistei  

strengthening the souls of the disciples, encouraging them to remain in the faith 

kai hoti dia poll�n thlipse�n dei h�mas eiselthein  

and that through many tribulations it is necessary for us to enter 

eis t�n basileian tou theou.   

into the kingdom of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlhqw  hlhq-lkb  mynqz  mhl  wrjbyw  23 

:wb  wnymah  rca  nwdah  dyb  mwdyqpyw  wmweyw  wllptyw 

†́K¹†¸™E †́K¹†̧™-�́�̧A �‹¹’·™¸ˆ �¶†́� Eš¼‰̧ƒ¹Iµ‡ „� 

:Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† š¶¼‚ ‘Ÿ…́‚́† …µ‹¸A �E…‹¹™̧–µIµ‡ E÷E˜́Iµ‡ E�¼�µP¸œ¹Iµ‡ 
23. wayib’charu lahem z’qenim b’kal-q’hilah uq’hilah  
wayith’palalu wayatsumu wayaph’qidum b’yad ha’Adon ‘asher he’eminu bo. 
 

Acts14:23 They had appointed elders in every assembly and assembly  

and had prayed with fasting and they committed them to the hand of the Adon (Master)  

in whom they had believed. 
 

‹23› χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς κατ’ ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους,  
προσευξάµενοι µετὰ νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ εἰς ὃν πεπιστεύκεισαν.   
23 cheiroton�santes de autois katí ekkl�sian presbyterous, proseuxamenoi 

And having elected for them in every assembly elders, having prayed 

meta n�stei�n parethento autous tŸ kyriŸ eis hon pepisteukeisan.   

with fastings, they commended them to YHWH in whom they had believed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:aylwpmp-la  wabyw  aydsypb  wrboyw  24 

:‚́‹¸�EP̧÷µP-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚́‹¸…¹“‹¹–¸A Eş̌ƒµ”µIµ‡ …� 

24. waya`ab’ru b’Phisid’ya’ wayabo’u ‘el-Pam’pul’ya’. 
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Acts14:24 And having passed through Phisidya, they came to Pampulya. 
 

‹24› καὶ διελθόντες τὴν Πισιδίαν ἦλθον εἰς τὴν Παµφυλίαν 

24 kai dielthontes t�n Pisidian �lthon eis t�n Pamphylian  

And having gone through Pisidia, they came to Pamphylia  
_____________________________________________________________________________________________ 

:aylfa-la  wdryw  ygrpb  hwhy  rbd-ta  woymcyw  25 

:‚́‹¸�µHµ‚-�¶‚ E…̧š·Iµ‡ ‹¹B¸š¶–̧A †´E†́‹ šµƒ̧C-œ¶‚ E”‹¹÷¸µIµ‡ †� 

25. wayash’mi`u ‘eth-d’bar Yahúwah b’Pher’gi wayer’du ‘el-‘Attal’ya’. 
 

Acts14:25 And having spoken the Word in Phergi, they went down to Attalya. 
 

‹25› καὶ λαλήσαντες ἐν Πέργῃ τὸν λόγον κατέβησαν εἰς Ἀττάλειαν 

25 kai lal�santes en Pergÿ ton logon kateb�san eis Attaleian  

and having spoken in Perga the word, they went down to Attalia  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aykwyfna-la  hynab  wab  mcmw  26 

:hta  wlk  rca  hkalmh-lo  myhla  dsjl  mc-wrsmn  rca 

‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚-�¶‚ †´I¹’»‚́ƒ E‚́A �́V¹÷E ‡� 

:D́œ¾‚ EK¹J š¶¼‚ †́�‚́�̧Lµ†-�µ” �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰¸� �́-Eş̌“̧÷¹’ š¶¼‚ 
26. umisham ba’u ba’aniah ‘el-‘An’t’yok’ya’  
‘asher nim’s’ru-sham l’chesed ‘Elohim `al-ham’la’kah ‘asher kilu ‘othah. 
 

Acts14:26 From there they came on the boat to Antiokya, where they had been committed  

there to the grace of Elohim for the work that they had completed. 
 

‹26› κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν εἰς Ἀντιόχειαν,  
ὅθεν ἦσαν παραδεδοµένοι τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν.   
26 kakeithen apepleusan eis Antiocheian,  

and from there they sailed away to Antioch, 

hothen �san paradedomenoi tÿ chariti tou theou  

from which they had been commended to the grace of the Elohim 

eis to ergon ho epl�r�san.   

to the work which they finished.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hco  rca-lk  ta  wdygyw  hdoh-ta  wlyhqyw  wabyw  27 

:hnwmah  jtp  mywgl  jtp-rca  taw  myhlah  mta 

†́ā́” š¶¼‚-�́J œ·‚ E…‹¹BµIµ‡ †́…·”´†-œ¶‚ E�‹¹†̧™µIµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ� 

:†́’E÷½‚́† ‰µœ¶P �¹‹ŸBµ� ‰µœ´P-š¶¼‚ œ·‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† �́U¹‚ 
27. wayabo’u wayaq’hilu ‘eth-ha`edah wayagidu ‘eth kal-‘asher `asah ‘itam 
ha’Elohim w’eth ‘asher-pathach lagoyim pethach ha’emunah. 
 

Acts14:27 And having arrived and having gathered together the assembly,  

they related all that the Elohim had done with them,  

and that He had opened a door of faith to the gentiles. 
 

‹27› παραγενόµενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὁ 
θεὸς µετ’ αὐτῶν καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως.   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      11

27 paragenomenoi de kai synagagontes t�n ekkl�sian an�ggellon  

And having come and having assembled the assembly they were reporting 

hosa epoi�sen ho theos metí aut�n  

what things did the Elohim with them 

kai hoti �noixen tois ethnesin thyran piste�s.   

and that he opened for the gentiles a door of faith.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:fom  al  mymy  mydymlth-mo  mc  wbcyw  28 

:Š´”̧÷ ‚¾� �‹¹÷´‹ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�¹” �́ Eƒ¸·Iµ‡ ‰� 

28. wayesh’bu sham `im-hatal’midim yamim lo’ m’`at. 
 

Acts14:28 They remained there with the disciples not a few days. 
 

‹28› διέτριβον δὲ χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς µαθηταῖς. 
28 dietribon de chronon ouk oligon syn tois math�tais.  

And they were spending time not a little with the disciples.   

 


